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ANOTACIJA 

Tarptautinės fonetinės abėcėlės (TFA) rašmenų taikymas lietuvių tarmių transkripcijai 
dialektologų diskutuojamas jau nuo 2017 metų, o 2021 metais patvirtintas ir TFA rinkinys, 
skirtas lietuvių bendrinei kalbai. Tačiau iki šiol išsamiau nagrinėtos aukštaičių patarmių 
transkripcijos TFA galimybės, žemaičiams dėmesio skirta daug mažiau. Straipsnyje aptaria-
mi mažiau analizuoti žemaičių šnektų užrašymo TFA rašmenimis atvejai, tikslinama keletas 
ankstesnėse publikacijose siūlytų transkripcijos dalykų. Straipsnio priede pateikiama speci-
finių žemaičių garsų, daugiausia diftongų, transkripcijos TFA pavyzdžių, nurodomi rašme-
nų numeriai TFA sistemoje ir standartiniai simbolių unikodai. 

Žemaičių patarmių vokalizmo ir ypač prozodijos sistemos transkripcijos atžvilgiu yra su-
dėtingesnės negu aukštaičių, priegaidžių opozicija dažnai reiškiama kitokiu prozodinių po-
žymių kompleksu. Šie skirtumai aktualiausi transkribuojant dvigarsinius skiemenis, jiems 
dėl priegaidžių realizacijos būdingas ypač ryškus variantiškumas. Todėl dvigarsinių skieme-
nų transkripcijai straipsnyje skiriama daugiausia dėmesio. Straipsnyje pateikti siūlymai ne-
turėtų būti vertinami kaip galutiniai ir neginčijami. Atlikus daugiau tyrimų, galbūt atsiradus 
kitų tyrėjų siūlymų ir naujų įžvalgų, ateityje kai kurie TFA tarminės transkripcijos dalykai 
greičiausiai dar bus tikslinami. 
	 ESMINIAI ŽODŽIAI: 	fonetika, transkripcija, tarptautinė fonetinė abėcėlė (TFA), lietuvių 

tarmės, žemaičiai.
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ANNOTATION 

Dialectologists have discussed the use of the International Phonetic Alphabet (IPA) 
symbols for the transcription of Lithuanian dialects since 2017, the IPA collection 
for Standard Lithuanian was also approved in 2021, but until now, the possibilities 
of Aukštaitian transcription have been examined in more detail, and less attention has 
been paid to Žemaitian subdialects. The article addresses the questions of transcribing 
the Žemaitian subdialects of the Lithuanian language by the symbols of the International 
Phonetic Alphabet (IPA), revises certain symbols from the earlier set of the IPA symbols for 
the sounds of Lithuanian dialects presented in 2017 and ways of transcribing. 

In terms of transcribing, the system of vocalism and especially of prosody in Žemaitian 
subdialects is more complex than Aukštaitian; the Žemaitian pitch accents have different 
characteristics. These differences are most relevant when transcribing diphthongs, which 
are characterized by a particularly high variability. The article gives many examples of 
transcribing the syllables, which contain diphthongs and bear different pitch accents. 
After more in-depth studies on dialectal phonology are conducted in the future and more 
theoretical works are generalized, the transcription of Lithuanian dialects by the IPA 
symbols will be further revised.
	 KEYWORDS: 	phonetics, transcription, International Phonetic Alphabet (IPA), 

Lithuanian dialects, Žemaitian.

ĮVADINĖS PASTABOS

Pastaraisiais metais lietuvių dialektologijoje gausėjant darbų, paremtų tarp-
tautinės fonetinės abėcėlės (TFA, angl. IPA, žr. IPA 2023) rašmenimis perteikta 
tarminių garsų transkripcija, dar kartą grįžtina prie 2017 metais lietuvių tar-
mėms pasiūlyto TFA rinkinio (žr. Bakšienė, Čepaitienė 2017) ir tikslintina kele-
tas dalykų. Mokslo spaudoje jau gana išsamiai išdiskutuota aukštaičių patarmių 
rašyba TFA (apibendrinimą žr. Bakšienė 2022), tačiau žymiai sudėtingesnės že-
maičių garsinės sistemos naujosios transkripcijos atžvilgiu dar aptartos mažai, 
joms iki šiol skirta vos viena publikacija (Bakšienė 2018).

Straipsnio tikslas  – apžvelgti dar visai neanalizuotų ar mažiau nagrinėtų 
žemaičių vokalizmo ir prozodijos vienetų transkripciją TFA, patikslinti keletą 
anksčiau siūlytų transkripcijos atvejų, taip pat pateikti TFA užrašytų žemaitiškų 
garsų pavyzdžių (žr. 1, 2 priedus). Tyrimo uždaviniai: 1) apibendrinti žemai-
čių patarmių vokalizmo sistemą, aptarti problemiškiausius TFA transkripcijos 
atžvilgiu balsių vienetus; 2) apžvelgti svarbesnius žemaičių priebalsių žymėji-
mo TFA rašmenimis principus; 3) pateikti galimus žemaičių priegaidžių aloto-
nų užrašymo TFA būdus ir aptarti su priegaide ypač susijusių dvigarsinių skie-
menų transkripcijos galimybes. Tyrimui naudotasi daugeliu anksčiau išleistų 
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dialektologų darbų medžiaga: patarmių ir šnektų aprašais, kopenhagine trans-
kripcija užrašytais tekstais. Dirbta mokslinės literatūros analizės ir aprašomuoju- 
lyginamuoju metodais.

1.	 ŽEMAITIŠKOJI VOKALIZMO SISTEMA  
IR JOS ŽYMĖJIMAS TFA

Apibendrintas žemaičių patarmių vokalizmo fonemų, užrašytų TFA simbo-
liais, vaizdas pateiktas 1 lentelėje1 (plačiau žr. Atkočaitytė, Rinkauskienė 2003; 
LKTCh 2004 ir kt.; aukštaičių patarmių vokalizmą plg. Bakšienė 2022: 168).

1 LENTELĖ. Žemaičių patarmių balsinės fonemos

Ilgieji Trumpieji

Priešaki-
niai

Užpakali-
niai

Priešaki-
niai

Artimi
priešaki-
niams

Artimi
užpakali-

niams

Užpakali-
niai

Uždarieji /iː/ /uː/
Uždarieji
diftongoidai

(/iːi ̯̆/) (/uːŭ̯/)

Artimi 
uždariesiems

/ɪ/ /ʊ/

Artimi 
uždariesiems
žemesnieji

/ɪ ̞/ /ʊ̞/

Kintamieji /iɛ/ /uɔ/
Vidutiniai
uždaresnieji
žemesnieji

(/e̞ː/) (/o̞ː/) /e̞/ /o̞/

Vidutiniai 
atviresnieji

/ɛː/ /ɛ/

Atvirieji /ɑː/ /ɑ/

	 1	 Lentelėje pateikti tik fonemų statusą turintys balsiniai vienetai, svarbesnieji fonemų variantai ap-
tariami atskirai. Lenktiniuose skliaustuose užrašytos vadinamosios „dviveidės“ fonemos, kurių 
sistemiškai nesama nė vienoje iš žemaičių patarmių. Neįtraukti bendrinės kalbos ie, uo šiaurės že-
maičių atliepiniai [e̞ɪ], [o̞ɪ], nes jie daugelio autorių laikomi dvibalsiais. Straipsnyje jų transkripcija 
aptariama prie dvigarsių.
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Didžioji dalis žemaičių šnektų vokalizmui užrašyti reikiamų TFA simbolių 
sutampa su aukštaitiškaisiais (žr. Bakšienė 2022: 180–182, 1  priedas), be to, 
problemiškiausi žemaičių vokalizmo transkripcijos atvejai jau buvo trumpai ap-
tarti (žr. Bakšienė 2018: 107–113), todėl čia komentuotina tik pora su balsiais 
susijusių dalykų.

Kalbant apie uždarųjų ir jiems artimų balsių grupę, dar kartą akcentuotina, 
kad lietuvių ilgieji ir trumpieji balsiai skiriasi ne tik kiekybe, bet ir kokybės po-
žymiais, ne veltui lietuvių fonetikos darbuose yra įsitvirtinę dvigubi jų pavadi-
nimai: ilgieji-įtemptieji ir trumpieji-neįtemptieji balsiai (Pakerys 2003: 24–25; 
plg. Kazlauskienė 2018: 39–41). Todėl transkribuojant darytina skirtis: TFA 
uždarųjų (angl. close) balsių simboliai vartotini žemaitiškiems ilgiesiems, pusil-
giams ir, kas ypač svarbu, iš jų visiškai sutrumpėjusiems balsiams užrašyti2, pvz.: 
[ˈ¹ʋʲiːʔrs] ~ výras, [ʋʲiˑˈrʲɛˑlʲɪ ̆s] / [ʋʲiˈrʲiɛlʲɪ ̆s] ~ vyrẽlis, [ˈnɑˑktʲi] ~ nãktį, [ˈʃuˑnʲi] ~ 
šùnį; [ˈ¹gruːʔds] ~ grdas, [gruˑ¹ˈdɑˑʔm] / [gru¹ˈdɑˑʔm] ~ grūdáms, [ˈmʲɛˑtu] ~ mẽ-
tų, [¹ˈmʲiɛʔnʲe̞sʲu] ~ mnesių; o TFA artimų uždariesiems (angl. near-close) bal-
sių simboliai  – iš prigimties trumpiesiems arba trumpiesiems paplatėjusiems 
(su diakritiku lowered) žemaitiškiems balsiams, pvz.: [ˈʒʲɪbɑ] / [ˈʒʲɪ ̞bɑ]  ~ ž-
ba, [ˈbʊʋɑ] / [ˈbʊ̞ʋɑ]  ~ bùvo. Ši skirtis daryta ir daugelyje ankstesnių žemai-
čių tekstų (žr. Girdenis 1996; 2008; 2012; Babickienė, Jasiūnaitė, Pečeliūnaitė, 
Bagužytė 2007; AAT 2018 ir kt.). Nors, transkribuojant tradicine kopenhagine 
rašyba, visais atvejais rašyti vienodi simboliai i, u, tačiau, kilę iš ilgųjų, jie nie-
kur nežymėti kaip paplatinti, kas būdinga iš prigimties trumpiesiems žemaičių 
balsiams. Aprašant transkripciją ne viename šaltinyje netgi akcentuota, jog jie 
yra daugiau ar mažiau įtempti, aukštutiniai, netgi pastebimai uždaresni už ati-
tinkamus taisyklingos bendrinės kalbos trumpuosius i, u ir tik truputį mažesnio 
įtempimo negu atitinkami ilgieji balsiai (Girdenis 2012: 24–26).

Ankstesniame žemaičių transkripcijai skirtame straipsnyje liko visai neaptar-
tas žemaičių galūnių redukuotų balsių žymėjimas TFA. Kopenhagine transkrip-
cija užrašytuose tekstuose ypač gausu žemaitiškų redukuotų galūnių, kurių bal-
sių redukciją bent jau vėlesniais, XX a. pabaigos – XXI a. pradžios, metais buvo 
įprasta skirti dviejų laipsnių: buvo rašomi tiesiog pakelti raidžių simboliai (kiek 
silpnesnei redukcijai) ir pakelti apskliausti (stipresnei redukcijai). Ankstesniuose 
šaltiniuose žemaitiškose redukuotose galūnėse esama ir nepakeltų, tik apskliaus-
tų balsių – (i), (e), (a) ir t. t. (žr. LKA Pr 1956; LKT 1970). Tekstų autoriai kaip 
stipresnės ir silpnesnės redukcijos skirtumus nurodo nevienodą balsio skardu-
mo laipsnį ir skiemens sudarymo funkcijos realizaciją: kai balsis duslus (beveik 
negirdimas) ir nebesudaro skiemens, balsio rašmuo teikiamas pakeltas skliaus-
tuose, o kai dar sudaro skiemenį – tik pakeltas (Girdenis 2008: 24; 2012: 33; 

	 2	 Dėl priegaidžių žymėjimo žr. toliau, straipsnio 3-ią skirsnį. 
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AAT 2018: 49). Transkribuojant žemaičių balsius TFA rašmenimis, po kai ku-
riais iš jų (vidutinio pakilimo) sistemingai rašomas diakritikas  ̞ (angl. lowered), 
nurodantis didesnį atvirumą, pvz.: [ˈʒʲe̞ˑnɑ] / [ˈʒʲe̞nɑ] ~ žno, [ˈbo̞ˑʋɑ] / [ˈbo̞ʋɑ] ~ 
bùvo, todėl po raide nebelieka galimybės žymėti neskiemeninio garso diakritiko. 
Taigi TFA sistemoje žemaičių redukuotiems balsiams žymėti visais atvejais virš 
jų rašytinas diakritikas  ̆ (angl. extra short), nurodantis ypatingą balsio trumpu-
mą, pvz.: [²ˈnʲiɛkɑ̆] ~ niẽko, [¹ˈsʲuːʔtʲĕ̞] ~ siti ir t. t., balsių redukcijos laipsniai 
nediferencijuotini.

2.	 PASTABOS DĖL ŽEMAIČIŲ PRIEBALSIŲ 
TRANSKRIPCIJOS

Žemaičių priebalsių sistema transkripcijos atžvilgiu paprastesnė negu aukš-
taičių, nes nesama tiek įvairių kietinimo prieš priešakinės eilės balsius atvejų. 
Kokių nors specialių TFA priebalsių rašmenų, kurie būtų reikalingi būtent že-
maičių patarmėms transkribuoti, nesama, vartotini visi tie patys, kaip ir aukš-
taitiškųjų priebalsių, ženklai. Čia primintinas tik dialektologams jau seniai ži-
nomas ir išsamiai aprašytas reiškinys (žr. Girdenis 1971: 27; Jasiūnaitė 1994; 
LKTCh  2004: 258; Babickienė, Jasiūnaitė, Pečeliūnaitė, Bagužytė 2007: 12–
13 ir kt.), kad šiaurinėse, tiksliau šiaurės vakarinėse, žemaičių šnektose, labiau-
siai kretingiškių plote, kai kurie priebalsiai mažiau minkštinami negalūniniuose 
skiemenyse prieš e, ė tipo balsius. Tokiose pozicijose jie minkštinami tik tada, 
jei po jų toliau eina minkštasis priebalsis, kitais atvejais tariami puskiečiai ar vi-
sai kieti. Transkribuojant tokius kretingiškių ir kitų aplinkinių šnektų pavyz-
džius, prie priebalsių, nors jie ir vartojami prieš priešakinės eilės [ɛ], [ɛˑ], [e̞], [e̞ˑ], 
[e̞n], [e̞m], [e̞l], [e̞r], [e̞ɪ], nežymėtinas diakritikas ʲ (angl. palatalized), nurodantis 
minkštumą, pvz.: [ˈre̞ˑtɑ̆] ~ rto, [ˈʋɛˌdo̞] ~ vedù, [²ˈʃʋe̞ˑnʦ] ~ šveñtas, [be̞¹ˈre̞ˑʔms] ~ 
birmas, [²ˈʋe̞ˑlks] ~ vikas, [¹ˈde̞ˑʔrb] ~ drba, [¹ˈpe̞ɪʔns] ~ penas ir pan. Apie šį reiš-
kinį rašiusių dialektologų iš mažiau minkštinamų priebalsių grupės dažniausiai 
išskiriami priebalsiai k, g, š, ž, l ir afrikatos č, dž, tad jų minkštumas žymėtinas 
visose pozicijose prieš priešakinės eilės balsius, pvz.: [¹ˈkʲɛːʔkʲĕ̞] ~ kéikė, [ˈgʲɛˌrʲe̞] ~ 
ger, [²ˈʃʲe̞ˑɪns] ~ šiẽnas, [ʋɛ¹ˈʒʲe̞ˑʔms] ~ vežmas, [ˈlʲe̞ˑkɑ̆] ~ lko, [bɑʒʲnʲiˑnʲˈʧʲɛˑlʲĕ̞] ~ 
bažninčẽlė, t. y. bažnytėlė ir kt. Kaip matyti, tarp nekietinamų žemaičių priebal-
sių visuotinai minimi ir š, ž, todėl transkribuojant TFA apibendrintai rašytini 
[ʃ], [ʒ], nėra būtino reikalo skirtingais rašmenimis skirti kietųjų ir minkštųjų 
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žymėjimą (plg. Kazlauskienė 2018: 51; Bakšienė 2022: 171–172)3. Einant į ry-
tus, aptariamoji ypatybė palaipsniui nyksta, prieš visus priešakinės eilės prie-
balsius dažniau įprastai vartojami minkštieji priebalsiai, todėl transkribuotina 
atsižvelgiant į tai, kokie garsai tariami konkrečiu atveju. 

3.	 ŽEMAIČIŲ PROZODINĖ SISTEMA IR  
DVIGARSINIŲ SKIEMENŲ ŽYMĖJIMAS

Bene daugiausia transkripcijos problemų kelia lietuvių tarmių prozodijos 
lygmens vienetų, ypač priegaidžių, užrašymas. Žemaičių šnektų prozodinė sis-
tema neabejotinai sudėtingiausia, nes ir jų pagrindinio kirčio priegaidžių požy-
miai skiriasi nuo bendrinės kalbos, ir gausiai vartojama šalutinių kirčių, atsira-
dusių tiek dėl kirčio atitraukimo, tiek dėl nukėlimo (plačiau žr. LKTCh 2004: 
198–200).

Dėl žemaičių priegaidžių transkripcijos TFA sistema pateiktinas tas pats 
esminis tikslinimas, kaip ir aukštaičių patarmėms. Ankstesnėse publikacijose, 
skirtose žemaičių šnektų transkripcijai (Bakšienė 2018; 2019), buvo siūlyta žy-
mėti priegaides tono kritimo / kilimo diakritikais, tačiau pastaruoju metu jau 
nusistovėjo visų tarmių priegaidžių žymėsena pakeltais skaitmenimis ¹ (akūtas) 
ir ² (cirkumfleksas)4. Todėl ir visi žemaitiški priegaidžių alotonai žymėtini taip 
pat (žr. 2 lentelę).

Reikiami priegaidžių skaitmenys prieš kirčiuotą skiemenį5 rašomi visais 
atvejais (pagrindinio, atitrauktinio ir nukeltinio kirčio skiemenyse), kai aiškiai 
girdima akūtinė ar cirkumfleksinė priegaidė. Kai aiškios priegaidės negirdėti 

	 3	 Norint aiškiau parodyti kietųjų ir minkštųjų šios grupės priebalsių artikuliacijos diferenciaciją, 
galima būtų ir žemaičiams siūlyti aukštaičiams teiktus skirtingus TFA simbolius: postalveolinius 
[ʃ], [ʒ] – minkštiesiems, retrofleksinius [ʂ], [ʐ] – kietiesiems priebalsiams žymėti. Tačiau analogiš-
kos depalatalizacijos žemaičių tarmėse nesama, o apskritai žemaičių priebalsių artikuliacija kol kas 
nėra išsamiai aprašyta, labiau gilintasi tik į akustines ir audicines ypatybes (žr. Kliukienė 2011). 
Tikėtina, kad žemaitiškų kietųjų priebalsių artikuliacija ryškiai skirtųsi nuo atitinkamų aukštaitiš-
kų, ypač depalatalizuotų, garsų. Tai dar ateities tyrimų objektas.

	 4	 Šis variantas dialektologų po ilgų diskusijų buvo pripažintas kaip patogesnis, nes nenurodo tono 
požymių, kaip aiškių priegaidės indikatorių, ir ypač apibrėžtos tono kitimo (kilimo ar kritimo) 
krypties, kuri tariant priegaides gali būti labai įvairi, labiausiai priklausoma nuo frazės intonacijos 
ir kitų veiksnių (plg. Kazlauskienė 2018: 8, 19; VLKK k-25).

	 5	 Skiemens ribas visur geriausia nustatyti vadovaujantis STR taisykle: naujas skiemuo prasideda 
ten, kur randamas didžiausias priebalsių junginys, atitinkantis žodžio pradžios priebalsių modelį 
(Girdenis 2003: 134–141).
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(tariama vadinamoji vidurinė priegaidė, galinti būti ir akūto, ir cirkumflekso alo-
tonas), skaitmenys nerašomi, tik pagrindinio ar šalutinio kirčio ženklai. 

2 LENTELĖ. Žemaičių priegaidžių alotonai6

Tonema Alotonas
Tradici-
nis žy-

mėjimas

Akcen-
tinė

pozicija

Paplitimas
patarmėse Pavyzdžiai TFA
PŽ ŠŽ

akūtas

tvirtapradė 
priegaidė ´

PK
AK
NK

(+) (+)
[¹ˈduːŭ̯sʲʊ̞] ~ dúosiu
[¹ˈʊ̯uɔ²ˌʃkuˑn] ~ ožk
[¹ˈʃuɔ¹ˌkɑʊ] ~ šókau

laužtinė 
priegaidė ˆ PK

NK (+) + [gɑ¹ˈnʲiːʔtʲĕ̞] ~ ganýti
[¹ˈʋʲiː¹ˌrɑːʔ] ~ výrai

vidurinė 
priegaidė ˢ AK (+) + [ˈbɑˑlʲˌtʲe̞] ~ balt

cirkum-
fleksas

žemaitiška 
tvirtagalė 
priegaidė

͊ PK
AK (+) +

[²ˈʒʲiːi ̯̆mɑ] ~ žiẽmą
[²ˈʋʲɛːrpsmɑ] ~ vepsime
[²ˈbɑːrˌzdɑ] ~ barzdà

tęstinė prie-
gaidė ̃̃  ̃ PK (+) – [²ˈɑˑɪˑdɑʋɑ] ~ edavo

[²ˈtuɔs] ~ tuõs
vidurinė 
priegaidė ˢ PK

AK (+) + [nʲɛˈbluɔks] ~ neblõgas
[ˈkʲɑʊˌlʲɛs] ~ kiaulès

Jei akūtas realizuojamas kaip laužtinė priegaidė, po skiemens centrą suda-
rančio balsio rašytinas pakeltas TFA glotalinio sprogstamojo priebalsio ženklas ʔ 
(angl. glottal stop). Šis simbolis jau buvo teiktas ankstesnėse žemaičiams skirtose 
publikacijose, tačiau, dar kartą išstudijavus kitų kalbų panašių reiškinių žymė-
jimą (plg.: Basbøll 2005: 37, 82–87; LVG 2013: 25, 105; dar žr. Girdenis 2003: 
282), kiek plačiau komentuotina jo rašymo vieta. TFA sistemoje diakritikai, 
rašomi po tam tikro simbolio, apibūdina prieš diakritiką einančio garso papil-
domą požymį, plg. įvairių priebalsio [t] variantų žymėjimą: [th] – aspiruotas, 
[tw] – labializuotas, [tʲ] – palatalizuotas, [tʕ] – faringalizuotas, [tɣ] – veliarizuotas 
(žr. HIPA 1999: 15–17; IPA 2023). Balsio kiekybės požymiai laikytini labiau 

	 6	 Lentelėje vartojamų sutrumpinimų ir simbolių reikšmės: PK – pagrindinis kirtis, AK – atitrauk-
tinis kirtis, NK – nukeltinis kirtis, PŽ – pietų žemaičiai, ŠŽ – šiaurės žemaičiai, + – būdinga; 
(+) – iš dalies būdinga, variantas paplitęs ne visose šnektose ar vartojamas tik tam tikrose žodžio 
pozicijose; – – nebūdinga. Vakarų žemaičiai į lentelę neįtraukti, nes jų priegaidės būtų žymimos 
analogiškai, o ir pati patarmė XXI a. jau beveik išnykusi.
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inherentiniais, todėl tiksliau ženklą ʔ rašyti po balsio ilgumo simbolio, pvz.: 
[¹ˈʋʲiːʔrs] ~ výras, [¹ˈdɑːʔkts] ~ dáiktas. Žemaitiškieji diftongizuoti [iɛ], [uɔ], kaip 
ir atitinkami bendrinės kalbos sutaptiniai dvibalsiai, įprastai dėmenimis neskai-
domi, laikomi kintamos artikuliacijos balsių fonemomis, tad laužtinės priegai-
dės atveju diakritiką taip pat siūlytina rašyti po viso skiemens centro, pvz.: 
[¹ˈbʲiɛʔg] ~ bga, [¹ˈkuɔʔjĕ̞] ~ kója. Taip pat transkribuotini ir žemaitiškieji [e̞ɪ], 
[o̞ʊ], pvz.: [¹ˈpʲe̞ɪʔns] ~ penas, [¹ˈjo̞ʊʔdɑ] ~ júodo7.

TFA transkripcijos atžvilgiu atskirai aptartini laužtinę priegaidę turintys 
skiemenys, kurių pagrindas yra sudėtiniai dvibalsiai (jei jie nevienbalsinami) 
ir mišrieji dvigarsiai. Ankstesniuose chrestomatiniuose lietuvių dialektologijos 
darbuose laužtinės priegaidės požymiai buvo nusakomi tik iš klausos, vėliau at-
sirado ir gausus būrys eksperimentininkų, tyrusių žemaičių priegaides, ir beveik 
visų darbų autorių, kaip pagrindinis požymis, nurodomas balso „lūžis“, susijęs 
su pagrindinio tono kitimo staigumu – pradžioje tonas pakyla, o pasiekęs mak-
simumą staigiai krinta, dėl to klausa girdimas gergždimas, švokštimas ir pan. 
Taip pat pažymima, kad tariant laužtinę priegaidę, šiek tiek pridaroma (ar net 
trumpam visiškai uždaroma) balsaskylė, ir dėl to susidaro dviejų garsų, einančių 
vienas po kito, įspūdis (apžvalgą žr. Švageris 2015: 29–36; Bakšienė 2016: 50–
52). Darbuose nėra aiškiai nusakoma, kurioje skiemens centro vietoje įvyksta 
minimas „lūžis“, tačiau iš tokių apibūdinimų matyti, kad jis turėtų vykti vidi-
nėje (kai „lūžis“ realizuojamas kaip aiškesnė glotalizacija) ar antrojoje dalyje 
(kai labiau realizuojamas gergždimu, švokštimu). Nors panašią priegaidę turin-
čios latvių kalbos tyrėjai visais atvejais žymi ženklą ʔ po viso skiemens centro, 
pvz.: [juːʔks] ‘juokas’, [me͜iʔtɑ̆] ‘mergina’, [cerʔt] ‘gaudyti’, [vɑlʔks] ‘upelis; per-
valkas’ (LVG 2013: 26), vis dėlto, transkribuojant žemaitišką laužtinę priegai-
dę, tiksliau būtų rašyti glotalizacijos ženklą po pirmojo dvibalsio / dvigarsio 
dėmens, nes būtent čia koncentruojama priegaidės energija, pvz.: [¹ˈʃɑːʔʊtʲĕ̞] / 
[¹ˈʃɑˑʔʊtʲĕ̞] ~ šáuti, [¹ˈkɑːʔlns] / [¹ˈkɑˑʔlns] ~ kálnas, [¹ˈdɑːʔrps] / [¹ˈdɑˑʔrps] ~ dárbas, 
[¹ˈdʲe̞ːʔrʲpʲtʲĕ̞] / [¹ˈdʲe̞ˑʔrʲpʲtʲĕ̞] ~ drbti ir pan. Analogišką žymėjimą galima rasti ir 
danų kalbos fonologijos aprašuose, fiksuojančiuose prozodinį „lūžį“ (dan. stød 
‘stumti’), labai primenantį žemaičių laužtinę priegaidę, juose žymima būtent po 
tos skiemens dalies, kurioje minimas prozodinis vienetas ir yra realizuojamas, 
plg.: [b̥ɔːʔw] ~ bog ‘knyga’, [b̥æːʔɪ̯] ~ bag ‘už’, [ˈphɛːʔn] ~ pœn ‘puikus’, [ˈhalʔs] ~ 

	 7	 Ankstesniuose žemaitiškuose tekstuose, užrašytuose kopenhagine transkripcija, dažniausiai nė 
vieni iš šių garsų neskaidomi, nežymimas jų dėmenų pailgėjimas dėl priegaidės (žr. Girdenis 1996; 
2008; 2012; Babickienė, Jasiūnaitė, Pečeliūnaitė, Bagužytė 2007; AAT 2018 ir kt.).
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hals ‘kaklas’, [ˈmanʔ] ~ mand ‘vyras’ (Basbøll 2005: 37, 82–87; 2022; dar žr. 
Girdenis 2003: 282)8.

Daugiau dvibalsinių / dvigarsinių skiemenų pavyzdžių, užrašytų TFA sim-
boliais, galinčių dažniausiai pasitaikyti žemaičių šnektose, pateikta straipsnio 
2 priede. Plačiau iš jų komentuotina keletas transkripcijos dalykų.

Aiškiai išreikštos priegaidžių opozicijos atvejais žemaičių šnektose pirma-
sis dvibalsio / dvigarsio dėmuo gali būti ir ilgasis, ir pusilgis, realizuojant tiek 
akūtinės, tiek cirkumfleksinės kilmės dvigarsius. Priegaidžių opozicija tuomet 
reiškiama kitais požymiais, greičiausiai pagrindinio tono staigumu vs. tolydu-
mu, o ne kiekybe. Akcentuotina, kad dėmenų ilgumas dėl glaudžiai sutapusios 
artikuliacijos nežymimas tik bendrinės kalbos ie, uo žemaitiškuose atitikmeny-
se, taip pat ir sudvibalsintuose ė, o, pvz.: [¹ˈdo̞ʊʔnɑ̆] ~ dúona, [¹ˈpʲe̞ɪʔnɑ̆] ~ peno, 
[¹ˈtʲiɛʔʊ̯s] ~ tvas, [¹ˈkuɔʔjĕ̞] ~ kója ir t. t.

Kadangi abiejų fonologinių priegaidžių spūdis žemaičių dažniausiai kon-
centruojamas ant pirmojo dėmens, dvibalsio au, vartojamo po kietojo priebal-
sio, koartikuliacija su antruoju dėmeniu (labializacija) išreikšta palyginti silpnai, 
daug menkiau negu aukštaičių (ypač rytinių šnektų) plote. Todėl dažniausiai 
pirmasis dėmuo žymėtinas nelabializuoto balsio simboliu [ɑ], pvz.: [¹ˈgɑːʔʊtʲĕ̞] / 
[¹ˈgɑˑʔʊtʲĕ̞] ~ gáuti, [²ˈlɑːʊks] / [²ˈlɑˑʊks] ~ laũkas. Labializuoto žemutinio balsio 
simbolis [ɒ] rašytinas tik retais atvejais, kai priegaidė tariama neaiškiai arba ne-
kirčiuotame dvibalsyje au.

Plačiau komentuotina dvibalsio au vartosena ir žymėsena pozicijoje po 
minkštojo priebalsio. Bendrinės kalbos ir kai kurių aukštaičių, bent jau vaka-
rų aukštaičių pietinės dalies, tekstuose įprasta laikyti, jog tokiais atvejais vyksta 
visiškas pirmojo dėmens supriešakėjimas, jis virsta balsiu e, TFA siūlyta žymėti 
kaip [ɛ], pvz.: [¹ˈkʲɛˑʊrɑs] ~ kiáuras, [²ˈkʲɛʊˑlʲeˑ] ~ kiaũlė, [kʲɛʊˈlʲes] ~ kiaulès ir pan. 
Tačiau transkribuojant žemaičių tekstus, esama tradicijos manyti, kad suprieša-
kėjimas labai nežymus, dažniausiai tokiais atvejais rašoma a. Ankstesniuosiuose 
XX a. pirmosios pusės dialektologų veikaluose (žr. Gerullis 1930; Jonikas 1939) 
tokios pozicijos a supriešakėjimas dažniau buvo žymimas taškeliu viršuje – ȧ, 
kartais rutuliuku dar papildomai pažymint antrojo dėmens sukeliamą labi-
alizaciją  – , pvz.: bj·uȓẹ  ~ bjaũriai, ·mˌ·us  ~ ámžiaus (Gerullis 1930: 18). 
Tačiau vėlesniuose žemaičių tekstuose (Girdenis 1996; 2008; 2012; Babickienė, 

	 8	 Tais atvejais, kai aiškaus „lūžio“ negirdėti, o priegaidė realizuojama labiau balso gergždimu, švokš-
timu ir pan., būtų įmanoma po skiemens centro balsiu ar antruoju dvibalsio / dvigarsio dėmeniu 
rašyti ir TFA diakritiką  ̰ , žymintį gergždžiantį balsą (angl. creaky voice). Tačiau sistemiškai tai nėra 
patogu, nes žemaičių šnektose daug balsių, kai po raide rašomas kitokią paskirtį turintis diakriti-
kas, pavyzdžiui, žymintis kiek atviresnį garsą, tada jau neįmanoma dviejų diakritikų vartosena po 
viena raide (plačiau žr. Bakšienė 2019: 18, 11 išn.).
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Jasiūnaitė, Pečeliūnaitė, Bagužytė 2007; AAT 2018) dažniau po minkšto-
jo priebalsio tiesiog rašytas au, pvz.: muokejâu  ~ mokjau, veãu  ~ vėliaũ ir 
kt.9. Nesupriešakėjusį au žemaičių tekstuose randame ir daugelyje rankrašti-
nių sąsiuvinių, XX  a. viduryje užrašytų mūsų žymiųjų to laikotarpio tyrėjų: 
Birutės  Rokaitės (1961  m. Paluknė, LKA 38), Zuzanos  Jonikaitės (1954  m. 
Skirpsčiai, LKA  95), Elenos  Grinaveckienės (1960  m. Judrėnai, LKA 286), 
Irenos Ermanytės (1962 m. Darbėnai, LKA 91), Aldonos Jonaitytės (1964 m. 
Skliaustė, LKA 13), Alekso Girdenio (1973 m. Barstyčiai, LKA 42) ir kitų, pvz.: 
gȓâuštẹ  ~ gráužti, apsẹãutọsi  ~ apsisiaũtusi ir pan. Pavyzdžių su supriešakė-
jusiu eu / æu pasitaiko daug rečiau, sistemingiau taip žymima Alberto Ružės 
iš telšiškių (1963 m. Viekšniai, LKA 34) ir Alberto Rosino iš varniškių ploto 
(1960 m. Šaukėnai, LKA 194): kẽuˌš ~ kiaũšiai, t. y. kiaušiniai, kéuˌr ~ kiáurai, 
áuˌdêu ~ áudžiau ir kt. A. Rosino apraše pažymėta, jog po minkštojo priebal-
sio au > eu, pvz.: pjéut ~ pjáuti, keũl ~ kiaũlė. Akivaizdu, kad norint įvertinti 
žemaičių ir aukštaičių šnektų šio garso supriešakėjimo laipsnį, ateityje dar rei-
kėtų atlikti daugiau tyrimų, ypač paremtų instrumentinės fonetikos metodais, 
tačiau transkribuojant žemaičių tekstus TFA simboliais, siūlytina laikytis vy-
raujančios tradicijos ir dvibalsyje au po minkštojo priebalsio žymėti [ɑ], pvz.: 
[¹ˈkʲɑːʔʊrs] / [¹ˈkʲɑˑʔʊrs], [¹ˈgrʲɑːʔʊʃʲtʲe̞] / [¹ˈgrʲɑˑʔʊʃʲtʲe̞], [¹ˈɑːʊ¹ˌdʲɑˑʔʊ] / [¹ˈɑˑʊ¹ˌdʲɑˑʔʊ], 
[¹ˈpʲjɑːʊtʲɪ ̞] / [¹ˈpʲjɑˑʊtʲɪ ̞], [¹ˈɔːmʲ¹ˌʒʲɑˑʔʊs] / [¹ˈɔˑmʲ¹ˌʒʲɑˑʔʊs], [muɔ¹ˈkʲiɛ¹ˌjɑˑʔʊ]; 
[²ˈkʲɑːʊlʲɪ ̞] / [²ˈkʲɑˑʊlʲɪ ̞], [²ˈbʲjɑːʊrʲĕ̞] / [²ˈbʲjɑˑʊrʲĕ̞], [²ˈkʲɑːʊ¹ˌʃʲɛːʔ] / [²ˈkʲɑˑʊ¹ˌʃʲɛːʔ], 
[ˈʋʲiɛ²ˌlʲɑˑʊ], [ɑpʲsʲe̞²ˈsʲɑːʊto̞sʲɪ] / [ɑpʲsʲe̞²ˈsʲɑˑʊto̞sʲɪ] ir t. t.10.

Taip pat ir dvibalsyje ai (jei jis nėra vienbalsinamas) bei įvairios kilmės dvi-
garsiuose al, ar, an, am (jei pastarieji du nėra siaurinami) žemaičių šnektose 
abiejų aiškiai realizuojamų priegaidžių atvejais (tiek pagrindinio, tiek atitrauk-
tinio ir nukeltinio kirčio skiemenyse) dažniausiai bus tariamas aiškus a, pail-
gėjęs iki ilgojo ar pusilgio. Jis taip pat visur žymėtinas TFA simboliu [ɑ], pvz.: 
[ɑ¹ˈnɑːʔɪ] / [ɑ¹ˈnɑˑʔɪ] ~ anái, t.  y. jai, [²ˈʋɑːɪkʲŭ] / [²ˈʋɑˑɪkʲŭ] ~ vakių, t.  y. vai-
kinų, [¹ˈʃɑːltɑ̆] / [¹ˈʃɑˑltɑ̆]  ~ šálta, [²ˈkɑːrtɑ̆] / [²ˈkɑˑrtɑ̆]  ~ katą, [¹ˈnuɔ¹ˌrɑːʔm] / 
[¹ˈnuɔ¹ˌrɑˑʔm] ~ nórime ir kt. Tik nesant aiškiai diferencijuojamos priegaidės ir 
šiuose dvigarsiuose gali pasitaikyti silpnesnis, kiek redukuotas pirmasis dėmuo, 
tais atvejais jis būtų žymėtinas TFA simboliu [ɐ]. Tačiau apskritai žemaičiams 
tokia pirmojo dėmens redukcija nėra būdinga, lyginant su aukštaičių šnektomis, 
balsis a dažniau išlieka ryškesnis net ir nekirčiuotame skiemenyje. 

	 9	 Be jokio priešakėjimo dvibalsis au po minkštojo priebalsio žymėtas ir Antano Baranausko užrašy-
tuose žemaitiškuose tekstuose (žr. Specht 1920), pvz.: tùjau ~ tuojaũ, teisiāū̀ ~ tiesiaũ ir kt. 

	 10	 Ryškiau girdimas pirmojo dėmens supriešakėjimas atskirais atvejais gali būti fiksuojamas ir papil-
domai po [ɑ] rašant diakritiką  ̟ (angl. advanced), pvz.: [¹ˈkʲɑ̟ːʔʊrs], [²ˈkʲɑ̟ːʊlʲɪ ̞].
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Didžiojoje žemaičių ploto dalyje (išskyrus pietų žemaičius raseiniškius ir jų 
artimiausias kaimynines šnektas kitose patarmėse) mišrieji dvigarsiai am, an 
yra siaurinami. Transkribuojant susiaurintus garsus, jų pirmasis dėmuo, pri-
klausomai nuo siaurinimo laipsnio, transkribuotinas TFA simboliais [o̞] (pla-
tesnis) arba [u] (siauresnis), pvz.: [¹ˈko̞ːʔndŏ̞] / [¹ˈko̞ˑʔndŏ̞] ~ kándu, [¹ˈkuːʔnʲdʲɪ ̆] / 
[¹ˈkuˑʔnʲdʲɪ ̆] ~ kándi, [¹ˈsoːʔmʲtʲɪ ̆s] / [¹ˈsoˑʔmʲtʲɪ ̆s], [¹ˈsuːʔmʲtʲɪ ̆s] / [¹ˈsuˑʔmʲtʲɪ ̆s] ~ sám-
tis. Atkreiptinas dėmesys, jog šiaurės žemaičių šnektose, daugiausiai telšiškių 
plote, dažniausiai dėl balsių asimiliacijos stipriau susiaurintieji dvigarsių dė-
menys linkę būti daug uždaresni ir įtemptesni, labiau primenantys ilgojo bal-
sio požymius, todėl transkribuotini TFA uždarojo užpakalinio balsio simboliu 
[u]. O pietų žemaičių varniškių ploto šiaurės rytuose, apie Užventį, Šaukėnus, 
Kuršėnus, šie garsai paprastai dialektologų laikomi atviresniais ir nepailgėjusiais, 
todėl čia rašytinas TFA balsio, artimo uždarajam, simbolis [ʊ], girdint kiek di-
desnį atvirumo laipsnį, galimas ir su diakritiku  ̞, pvz.: [¹ˈlʊŋks] / [¹ˈlʊ̞ŋks] ~ lán-
gas, [¹ˈsʊmʲtʲɪs] / [¹ˈsʊ̞mʲtʲɪs] ~ sámtis. 

Dvibalsyje ei (jei jis nevienbalsinamas) ir mišriuosiuose dvigarsiuose el, er, 
en, em (jei pastarieji du nesiaurinami) žemaitiškuose tekstuose yra įprasta žy-
mėti uždaresnįjį e (ypač dvibalsyje ei, kur jaučiamas stiprus aukštesnio pakilimo 
antrojo dėmens poveikis), todėl tiek akūtinės, tiek cirkumfleksinės prigimties 
skiemenyse čia rašytinas TFA vidutinio atviresniojo balsio simbolis [ɛ], pvz.: 
[²ˈɛːɪtʲĕ̞] / [²ˈɛˑɪtʲĕ̞] ~ eti, [nʲɛ¹ˈlʲɛːʔɪdɑ̆] / [nʲɛ¹ˈlʲɛˑʔɪdɑ̆] ~ neléido, [mʲɛrʲ¹ˈgʲɛːʔlkŭ] / 
[mʲɛrʲ¹ˈgʲɛˑʔlkŭ] ~ mergélkų, t. y. merginų, ir t. t. Atvirasis [æ] galėtų pasitaikyti tik 
retais išskirtiniais atvejais. Jei dvigarsių en, em pirmieji dėmenys šnektose siauri-
nami, jie pakinta simetriškai, kaip ir analogiškų dvigarsių užpakalinės eilės pir-
mieji dėmenys. Susiaurinti dėmenys atitinkamai transkribuotini TFA simboliais 
[e̞] / [i] / [ɪ] / [ɪ ̞], pvz.: [¹ˈmʲe̞ːʔŋʲkʲŭ] / [¹ˈmʲe̞ˑʔŋʲkʲŭ], [¹ˈmʲiːʔŋʲkʲŭ] / [¹ˈmʲiˑʔŋʲkʲŭ], 
[¹ˈmʲɪŋʲkʲu] / [¹ˈmʲɪ ̞ŋʲkʲu] ~ ménkių.

Dvibalsio ui ir mišriųjų dvigarsių il, ir, in, im, ul, ur, un, um pailginti pirmieji 
dėmenys įvairiose žemaičių šnektose gali būti platinami arba neplatinami pri-
klausomai nuo patarmės fonologinės sistemos. Labiausiai jų kokybė priklauso 
nuo to, ar turima balsių asimiliacija, jei turima, kokiu pagrindu balsiai asimi-
liuojami, kokios pasitaiko išimtys ir pan. Platinimo atveju dėl priegaidės pabrėžti 
dėmenys, kaip ir atskiri paplatinti balsiai, žymėtini TFA simboliais [e̞], [o̞], pvz.: 
[²ˈzo̞ːɪkʲɪ s̆] / [²ˈzo̞ˑɪkʲɪ s̆] ~ zukis, [¹ˈsʲpʲe̞ːʔrʲtʲĕ̞] / [¹ˈsʲpʲe̞ˑʔrʲtʲĕ̞] ~ sprti, [²ˈʋʲe̞ːlks] / 
[²ˈʋʲe̞ˑlks] ~ vikas, [¹ˈdo̞ːʔlʲkʲĕ̞] / [¹ˈdo̞ˑʔlʲkʲĕ̞] ~ dùlkė ir t.  t. Neplatinimo atveju 
dėl priegaidės pailgėję dvigarsių dėmenys taip pat įgauna ilgojo balsio požymių, 
tuomet jie žymėtini TFA uždaraisiais [i], [u], pvz.: [²ˈrʲiːmkʊ̆s] / [²ˈrʲiˑmkʊ̆s] ~ 
Rikus, [¹ˈmʲiːʔns] / [¹ˈmʲiˑʔns]11 ~ miñs, [¹ˈduːʔmʲpʲlʲĕ̞s] / [¹ˈduˑʔmʲpʲlʲĕ̞s] ~ dùmplės.

	 11	 Žemaičių šnektose visose būsimojo laiko formose išlaikoma akūtinė priegaidė.
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 Tik pietų žemaičių raseiniškių ir kai kurių pakraštinių varniškių šnekto-
se minėtų dėmenų platinimas ne toks ryškus, tad jie žymėtini [ɪ ̞], [ʊ̞], pvz.: 
[¹ˈdʲɪ ̞rʲpʲtʲɪ ̞] ~ drbti, [²ˈkʊ̞rʲmʲɪ ̞s] ~ kùrmis ir t. t. Tęstinės priegaidės atveju žemai-
čiai raseiniškiai gali paplatinti abu dvibalsio ui dėmenis, tuomet jie abu trans-
kribuotini kaip pusilgiai, su atviresniojo balsio diakritikais, pvz., [²ˈzʊ̞ˑɪ ̞ˑkʲɪ ̞s] ~ 
zukis. Neryškiai ištariant tęstinę priegaidę, dėmenys gali išlikti ir nepaplatėję.

Tradicinėje kopenhaginėje transkripcijoje vadinamosios vidurinės priegai-
dės ženklas s žemaičių patarmėse dažniausiai būdavo žymimas atitrauktinį kirtį 
turinčiuose skiemenyse (nors gali pasitaikyti ir kitur), kai aiškios priegaidžių 
diferenciacijos nesama. Transkribuojant tokius pavyzdžius TFA sistema, jei ati-
trauktinio kirčio skiemenyje aiškios priegaidės negirdėti, prieš kirčiuotą skie-
menį nerašomi priegaides žymintys skaitmenys, tik skiemens kirčio ženklas, 
pvz.: [ˈpʲlʲiːˌtɑ̆] ~ plytà, [ˈgɑlˌʋɑ̆] ~ galvà ir kt. Tais atvejais, kai vidurinė priegaidė 
būtų suprantama kaip aiškus akūto ar cirkumflekso alotonas, priegaidžių skait
menys prieš kirčiuotą skiemenį žymėtini (aukštaičių sistemos pavyzdžius plg. 
Bakšienė 2022: 182–183, 2 priedas).

APIBENDRINIMAS

Apžvelgus žemaitiškojo vokalizmo apibendrintą vaizdą, taip pat svarbiausius 
priebalsių bei prozodijos elementus, straipsnyje aptartas tarminių garsų santykis 
su TFA simbolių sistema bei nustatyti galimi TFA atitikmenys savitiems žemai-
čių patarmių garsiniams vienetams, daugiausia diftongiškiems garsams. Iš anks-
tesnio 2017 metų TFA ženklų rinkinio, skirto lietuvių tarmėms, tikslinamas 
žemaitiškų ilgųjų (sutrumpėjusių) ir trumpųjų (pailgėjusių) nežemutinių balsių 
žymėjimas TFA, aptariamos žemaitiškai redukuotų balsių transkripcijos gali-
mybės, teikiama pastabų dėl žemaičių priebalsių užrašymo TFA, o daugiausia 
dėmesio skirta dvigarsinių skiemenų ir jų variantų, atsirandančių dėl žemaitiškų 
priegaidžių realizacijos, transkripcijai.

Analizė parodė, jog dauguma žemaičių patarmių vokalizmo ir konsonantiz-
mo vienetų nėra problemiški TFA transkripcijos atžvilgiu, TFA rašmenys (vieni 
ar su papildomais diakritikais) gana tiksliai perteikia žemaitiškų garsų ypaty-
bes, tačiau transkribuojant derėtų ypač kreipti dėmesį į jų vartosenos ypatumus 
atskirose patarmėse (pavyzdžiui, ilgųjų, sutrumpėjusių, trumpųjų ir redukuotų 
balsių kokybę, kietųjų–minkštųjų priebalsių koreliaciją su priešakinės eilės bal-
siais ir pan.). Žemaičių priebalsių sistema vertintina netgi kaip paprastesnė negu 
aukštaičių. 

Tačiau išsami žemaitiškų priegaidžių ir jų alotonų žymėsenos apžvalga tik dar 
kartą patvirtino šio prozodinio reiškinio sudėtingumą transkripcijos atžvilgiu 
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ir, nors pastaruoju metu sprendimai dėl jo žymėjimo TFA sistema lietuvių tar-
mėse ir yra teikiami, gali būti, kad ateityje, atsiradus naujų įžvalgų, jie bus dar 
tikslintini.
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Several Clarified Cases in the Transcription  
of Žemaitian Subdialects by IPA Symbols

SUMMARY

The article addresses the questions of transcribing the Žemaitian subdialects of the 
Lithuanian language by the symbols of the International Phonetic Alphabet (IPA), revises 
certain symbols from the earlier set of the IPA symbols for the sounds of Lithuanian dialects 
presented in 2017 and ways of transcribing.

The first part of the article presents the generalized Žemaitian system of vocalism, 
discusses the transcription of phonemes and their variants by the IPA symbols. It highlights 
those Žemaitian vowel elements, which are most troublesome in terms of transcribing. The 
article discusses the possible IPA symbols to be used for the transcription of Žemaitian long, 
short and reduced vowels.

The second part of the article contains some comments on the transcription of Žemaitian 
consonants by the IPA symbols.

The third part is dedicated to discuss the transcription of Žemaitian pitch accents 
and their allotones by the IPA symbols. It also reviews the transcription of the syllables 
containing diphthongs and gives some transcribed examples. Due to the inconsistencies in 
the utterance of pitch accents, the syllables of this group have an especially high number of 
positional variants.
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[ĭɛ

]
30

1 
+

 5
05

 +
 3

03
 

00
69

 +
 0

30
6 

+
 0

25
B

 

[i ẹ
]

[ĭe
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